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�əvvəli ötən saylarımı]da�

Mayın ikisində 
hazırlanan videolar

Benalla məsələsinin başqa bir qa-
ranlıq məqamı da var: İyul ayının 19-da 
Yelisey sarayı Parisin polis prefekturası-
na məxsus olan video görüntülərini sosi-

al şəbəkələrdə yayır. Bu videoda mayın 
1-də Parisin &ontrescarpe meydanında 
baş verən hadisələr təsvir olunur. Təsvir-
də, hər şeydən əvvəl, tamaşaçının diqqə-
tini polislərin üstünə partlayıcı maddələr 
atan cütlük (Benalla onları dəyənəklə 
döyməmişdən bir neçə dəqiqə əvvəl) 
çəkir. Bu videonun sosial şəbəkələrdə 
yaymaqda Yelisey sarayının məqsədi Be-
nallanın dəyənəklə döydüyü cütlüyü əha-
linin gözündən salmaq, eləcə də hamıya 
sübut etməkdir ki, baxın, Benalla onları 
əbəs yerə vurmayıb, sadəcə olaraq asayi-
şi qoruyan polis işçilərini müdafiə etmək 
üçün bu hərəkəti edib. Qısası, zərərçəkən 
cütlük günahsız deyil, etdikləri qanun-
suz hərəkətin qurbanlarıdır. İyulun 19-da 
LREM (Respublika hərəkətdə partiyası) 
partiyasının əməkdaşı Pier Lö Teksie 
tərəfi ndən idarə olunan anonim Fren-
chPolitic X profi - lində bu başıbəlalı 
video yayımlanır. Bir neçə saatdan son-
ra Makronun dəstəyi ilə jurnalistlər də 
bu görüntülərdən xəbər tutur. Daha bir 
neçə saat sonra Paris polis prefekturası 
Yelisey sarayının kabinet direktoru Patrik 
Strzodaya zəng vurub onu bu məsələdən 
hali edir. Bu zəngdən sonra hər şey bir-
dən-birə dayanır.

Polislər bu videonun yayılmasında İs-
mael Emelienin əli olduğundan şübhələ-
nirlər. O da heç nəyi inkar etmir. Yeli-
sey sarayının bu xüsusi müşaviri ,GPN 
(Milli Polisin Baş Müfətt işliyi) polisinin 
əməkdaşlarına etiraf edir ki, bu videonu 
qeyri-qanuni şəkildə şəxsən özü yayıb. 
(�) “Mən bunu cənab Benallanın şəxsi 
müdafiəsi üçün etməmişəm, əksinə, Res-
publika prezidentini qorumaqdan ötəri 
etmişəm. Çünki onun da adı bu məsələdə 
hallanır...”, – deyə özünə haqq qazandı-
rır. Ancaq bununla belə müstəntiqlərin 
topladığı versiyalar ziddiyyətlidir. Paris 
prefekturasının bəzi əməkdaşları bu vi-
deonun surətini çıxarıb &D-ROM diskinə 
köçürməkdə günahlandırılır. İyulun 18-
dən 19-a keçən gecə Yelisey sarayı ilə Pa-
ris polis prefekturasının arasındakı əlaqə 
zabiti Jan-İv Huno, bu &D-ROM diskini 
Aleksandr Benallaya gətirir. Həmin vaxt 
Benalla Yelisey sarayından bir neçə küçə 
aralıda yerləşən Damas kafesində həm-
karı Vənsan Qras ilə sulu qəlyan çəkir. 
Missiya meneceri (Benalla) istintaq za-
manı müstəntiqlərə deyir ki, o, diskə bax-
mayıb, evinə qayıdıb yatıb, yalnız sabahı 
gün səhər saat 08:30-da onu aparıb Yeli-
sey sarayında İsmael Emelienə verib. An-
caq ola bilər ki, hadisələr tamam başqa 
bir şəkildə cərəyan edib. Çünki bizim 
əlimizdə olan məlumata görə bu video 
görüntülər iyulun 19-da, səhər saat 8:30-
da Yelisey sarayına gətirilməyib, xeyli 
əvvəl mayın 2-də Parisin &ontrescarpe 
meydanında baş verən hadisənin səhəri 
günü gətirilib. Yaxşı, əgər bu versiya düz-
gündürsə, onda bütün bu müddət ərzində 
nə baş verib ki, video xeyli müddət sonra 
sosial şəbəkələrdə yayılıb? &D-ROM Ye-
lisey sarayında kimə verilib? Məhkəmə 
materiallarından aydın olur ki, bu məş-
hur video Paris prefekturasının kompüter 
servisində may ayının 2-də &D-ROM 
diskinə köçürülüb. ,GPN (Milli Polisin 
Baş Müfətt işliyi) polislərinin qarşısında, 
Emelien etiraf edir ki, doğrudan da, onun 
bu videodan çoxdan xəbəri varmış – daha 
doğrusu, mayın 2-dən. Emelienin dedi-
yinə görə, tanışları ona zəng vurub xəbər 
veriblər ki, sosial şəbəkələrdə yayılan bir 
videoda cənab Benallanı görmüşük. Elə 
həmin gün, cənab Benalla onun ofi sinə 
gəlib, ona başqa bir video göstərib və de-
yib ki, bu video internetdən lentə alınıb. 
Bu videoda Benallanın dəyənəklə döydü-
yü, nümayiş zamanı asayişin xidmətində 
olanlara qarşı zorakılıq göstərənbir şəxs 
görünür. Benalla deyir ki, mən bu adamı 
ona görə vurdum ki, o polislərin üstünə 
partlayıcı maddə ilə dolu şüşələr atırdı. 

Bu yalandır. Ancaq buna baxmayaraq, 
bu görüntülər də montaj vasitəsilə dö-
yülən cütlüyün polislərə qarşı müqavimət 
göstərdiyi videoya əlavə olunacaq və iyu-
lun 19-da LREM (Respublika hərəkətdə 
partiyası) partiyasının əməkdaşı Pier Lö 
Teksie tərəfindən idarə olunan anonim 
#FrenchPolitic X profilində sosial şə-
bəkələrə yayılacaq. Bir müddət sonra te-
leviziyaya verdiyi müsahibəsində İsmael 
Emelien etdiklərinə haqq qazandıracaq.

Yelisey sarayının  
“təslim olanları”

Mayın 1-də baş verən hadisələrlə 
bağlı Le Monde qəzetində dərc olunan 
məqalədən sonra Makron tamamilə şoka 
düşür. Yelisey sarayına bir neçə gün la-
zım olacaq ki, makronistlərə mətbuatda 
nə demək lazım olduğu tövsiyə edilsin. 
Ən başlıcası isə jurnalistlərə izah etsinlər 
ki, bu hadisə “Dövlət qalmaqalı deyil”, 
“Yay qalmaqalıdır”. Ancaq hər şey bu-
nun əksini göstərir. Əvvəlcə, heç Brijit 
Makron bu qalmaqalın miqyasını hiss 
etmir. Le Monde qəzetində dərc olunan 
məqalədən bir gün sonra birinci xanım 
komandası ilə nahar edir və stol arxa-
sında gənc missiya menecerini (Benalla) 
müdafi ə etməkdə davam edir. Həmçinin 
dostlarından birinə izah edir ki, Benalla 
həmişə “mümkün olmayan bir işi, müm-
kün olan bir işə çevirməyə qadir olan bir 
oğlandır”. 

Yay ərzində Emmanuel Makron bu 
məsələ haqqında hər hansı bir rəsmi bəya-
nat verməkdən imtina edir. Zirehli prezi-
dent maşınının tünd şüşələrinin arxasında 
gizlənib jurnalistlərdən qaçır. Payızda 
gənc prezident yorğun-arğın, tamamilə 
əldən düşmüş kimi görünür. Hətt a onun 
ətrafındakı həmkarları da onun bu görkə-
mindən heyrətə gəlirlər. Makron, demək 
olar ki, gecələr qəti yatmır� o qədər arıq-
layır ki, paltarlarının içində üzür. Yor-
ğunluqdan sifətində ləkələr əmələ gəlir. 
Bu ləkələri gizlətmək üçün prezident hər 
səhər üz-gözünü makiyaj edir. Ən başlıca-
sı isə Makron hamıdan qaçır, heç kəslə di-
aloqa girmir. Daxili İşlər naziri Jerard Kol-
lomb bu vəzifədən getməyindən bir neçə 
gün əvvəl La Dpprche du Midi qəzetinin 
jurnalistləri ilə müsahibəsində etiraf edir 
ki: “Bizim aramızda onunla danışmağa 
şansı olan adamlar çox azdır.

>«@ Əgər hamı onun qarşısında diz 
çökməkdə davam eləsə, o hamıdan təcrid 
olunacaq... çünki təcrid olunmaq Yelisey 
sarayanın qanındadır”.

Bu azmış kimi, həmin dövrdə prezi-
dentin komandasında da gərginlik artır. 
Prezident aparatının mətbuatla əlaqə şö-
bəsinin müdiri, keçmiş jurnalist Brüno 
Rojer-Peti işdən çıxarılandan sonra presi-
dent aparatının beynəlxalq mətbuat üzrə 
məsləhətçisi Barbara Früjiye “yay skan-
dalının” zibilinə düşür. Hələ iyul ayında 
Aleksi Kohler ona eyham vurmuşdu ki, 
“sən gələcəkdə nələr olacağını indidən 
düşünməlisən...”, ancaq dəqiq heç nə 
deməmişdi. Kohler əməkdaşları ilə söh-
bətlərdə həmişə çəkinmədən deyir ki: 
“Barbara Früjiye “yelbeyindir””. Prezi-
dent aparatındakı atmosferə bax� Bilmir-
sən, güləsən, yoxsa ağlayasan...

Avqustun ortalarında məzuniyyətdən 
qayıdanda, beynəlxalq mətbuat üzrə məs-
ləhətçi xəbər tutur ki, o, bir aydan sonra 
prezidentin BMT-yə rəsmi səfər heyəti-
nin tərkibində deyil. Təəccüblüsü də bu-
rasıdır ki,heç kim onu xəbərdar etməyib. 
Nəhayət, Sibet Ndiay ona bu xəbəri çat-
dırır və əlavə edir ki, o, prezident apara-
tından getməlidir. Barbara başa düşür ki, 
onun Yelisey sarayının klanında qalma-
sını artıq istəmirlər. Hər işini canla-baş-
la görən, bütün vaxtını, enerjisini hətt a 
şəxsi həyatını işinə qurban verən bu qa-
dın eşitdiklərindən şoka düşür. Ona görə 
də prezidentin qəbuluna yazılıb onunla 
görüşməyi xahiş edir. Dövlət başçısı ilə 
söhbətdə beynəlxalq mətbuat üzrə əvəzo-
lunmaz məsləhətçi kövrəlir, sonra özünü 
saxlaya bilməyib hönkürtü ilə ağlayır. 
hrəyi yumşalan Makron qərar verir ki, 
Barbara Früjiye öz vəzifəsində qalsın və 
onu da əlavə edir ki, daha Rəsmi Dövlət 
Jurnalına yeni adamlar qəbul olunmasın.

(ardı var)

A K T U A L

Müstəqil dövlətçilik və dövlət dili

I MƏQALƏ

Dövlətçilik
Dövlətçilik yalnız dövlətin müəyyən 

bir tarixi mərhələdə mövcud olduğunu ifa-
də etmir. Tarixi baxımdan uzun müddət və 
ardıcıl olaraq dövlətlər quran cəmiyyətin 
dövlətçiliyi olur. Yəni dövlətçilik konkret 
bir toplumun (qövmün, xalqın, millətin, 
cəmiyyətin) dövlət qura bilmək təcrübə-
sidir. Bu zaman hər bir xalqın dövlətçilik 
təcrübəsi başqalarından fərqlənə bilər. Bir 
cəmiyyət üçün dominant sayılan dövlətçi-
lik qaydaları digərində keçərli olmaya blər. 

Bundan başqa, hər xalqın özünəxas 
dövlətqurma fəlsəfəsi olduğu kimi, özəl 
inkişafetdirmə üsulu da mövcuddur. Bir 
sıra xalqlar imperiya, digərləri monarxi-
ya, bir başqaları respublika və sair dövlət 
üsul-idarələrinə üstünlük verə bilər. Bura-
da bütün dünya üçün universal ola biləcək 
dövlətqurma kriteriyaları məsələsi ortaya 
çıxır. Lakin bu da özlüyündə çox mürəkkəb 
problemdir. Ancaq elə standart əlamətlər 
vardır ki, onlar bütün variantlarda dövlət-
çilik təcrübəsində və dövlətin funksiyaları-
nı yerinə yetirməsində mütləq iştirak edir. 
Onlardan biri dil faktorudur. 

Maraqlıdır ki, dilin də konkret cəmiy-
yətin tarixində funksiyaları fərqli ola bilər. 
Bu, söhbət xüsusilə dövlət dilindən ge-
dəndə, özünü göstərir. Tarixdə olmuş nü-
munələrə baxaq. 

Bir zamanlar öz möhtəşəmliyi ilə se-
çilən İnka imperiyasında dövlət dili onu 
quran etnosa aid deyildi. İmperiya inkala-
ra məxsus idi, dili isə həmin etnosun işğal 
etdiyi ərazidə yaşayan tayfalardan birinə– 
keçua tayfasına aid idi.

Məşhur tarixçi Benedikt Anderson 
dövlət və millətçilik məsələsində “kreol 
dövlətləri”ni ayrıca qeyd edir. Bu termin 
“yetişdirilən dövlət” anlamını verir. Onlar 
Latın Amerikası, Asiya və Afrikada qərb-
lilərin müstəmləkə siyasəti nəticəsində 
formalaşan dövlətlərdir. Əsasən, ispanlar 
və portuqalların istilası nəticəsində avro-
palı ilə yerli əhalinin qarışmasından yara-
nan insanlara aid edilirdi. Onlar üçün əsas 
dil ya ingilis, ya da ispan dilləri sayılırdı. 
B.Anderson yazır ki, bu irqi qarışıqlıq 
kreol millətçiliyini yaratdı. Onun başlıca 
əlaməti kreolların dövlət dili uğrunda deyil 
(əsasən ingilisi qəbul etmişdilər), hüquq 
və haqların təmin edilməsi, idarəetmədə 
ayrı-seçkiliyin olmaması üçün  mübarizə 
aparmaqdan ibarət idi.  

Uzaq Şərqdə dövlət və dil münasibət-
ləri bundan fərqli olmuşdur. B.Anderson 
Vyetnamda ana dili əlifbasının dəyişməsi 
prosesini təhlil edir və göstərir ki, əsrlərlə 
bu ölkədə mövcud olan ieroqlif yazı qay-
dasını Avropadan göndərilmiş bir ieduist 
dəyişmişdir və vyetnamlılar onu qəbul et-
mişlər. 

Ancaq dövlət və dil münasibətlərinin 
bunlardan fərqli olduğu ölkələr çoxluq 
təşkil edirlər. Deməli, ayrı-ayrı təzahürlər 
kökdən dövlətçiliyi və dövlət-dil müna-
sibətlərini tam xarakterizə edə bilmirlər. 
Bu keyfiyyətdə hər hansı özəl nümunəni 
universallaşdırmaq doğru deyildir. Burada 
tədqiqatlara görə, əsas faktor dövlətçiliyin 
mahiyyəti ilə bağlıdır.  

 Müasir anlamda dövlətçilik millətin 
müəyyən siyasi-ictimai formalaşmasının 
inkişafının göstəricisidir. Millət dövlətçilik 
ənənəsi üzərində dövlətlərini qurur, hüquqi 
sistemini, sosial institutlarını yaradır. Və 
yaxud tarixin hansısa dönəmində bu ənənə 
pozulmuşsa, onu bərpa edir. Bu baxımdan 
dövlətçiliyi tarixin konkret dönəmlərində 
cəmiyyətin inkişaf göstəricisi, onun duru-
mu, keyfiyyəti kimi təsəvvür etmək olar. 
Dövlətçilik dövlətin mahiyyəti və keyfiy-
yətidir. Dövlət isə dövlətçiliyin təzahür 
formasıdır.   

Bunlardan belə qənaətə gəlmək olar: 
“Hər hansı xalqın dövlətçiliyi vardır”,– 
deyəndə onun dövlətinin olduğu anlamı 
ifadə edilir. Dövlətçilik ictimai həyatı bü-
tövlükdə müəyyən edir. O cümlədən, siyasi 
nizamı müəyyənləşdirir. Bu da kompleks 
halında dövlətin əsaslığı deməkdir. Yəni 
dövlət xalqın dövlətçiliyinə uyğun olma-
lıdır. 

Vurğulanan məqamlardan dövlətçilik 
anlayışının iki mühüm xarakteristikasına 

gəlib çıxırıq. Onlardan biri dövlətin status-
luğu, digəri isə əsaslığıdır.  

Dövlətin statusluğu və 
əsaslığı

Bu məsələni XX əsrin 60-cı illərində 
&on Piter Nettl qaldırmışdır. Onun qənaə-
tinə görə, statusluq dövlətin dünya siste-
mində yerini və rolunu müəyyən edir. 

Dövlətin əsaslığı isə onun öz dövlət-
çilik təbiətinə uyğunluğunu ifadə edir. 
Həmin anlamda dövlətçiliyə uyğunluğun 
bazasında “sosiumun daxili inkişafı”nın 
özəlliyi dayanır.

Bizcə, bu iki faktor dövlətçilik–dövlət–
dövlət dili üçbucağının hər bir məsələsini 
adekvat anlamağa istiqamət verir. Belə ki, 
dövlət o zaman əsaslı olur ki, cəmiyyətin 
daxili inkişaf özəllikləri üzərində bərqərar 
olur, yəni həmin şərtlər daxilində forma-
laşır, mövcud olur və inkişaf edir. Dövlət 
millətin tarixi təkamülü özəllikləri ilə xa-
rakterizə olunur. Başqa hallarda həmin 
dövləti “yalançıdövlət” (“psevdodövlət”) 
adlandırmaq lazım gəlir. Eyni zamanda, 
dövlətin statusu, yəni beynəlxalq miqyas-
da yeri və rolu, cəmiyyətin daxili inkişaf 
şərtlərinə nə dərəcədə uyğun olmasından 
birbaşa asılıdır. V.L.Sımburski obrazlı ifa-
də edir ki, digər şərtlər daxilində dövlət 
“geosiyasi qum yığınının” bir dənəsi olur.  

Bunları ümumiləşdirsək, belə qənaətə 
gələ bilərik: dövlətçilik konkret cəmiyyə-
tin tarixi, iqtisadi, siyasi və xarici siyasi 
fəaliyyətinin  çərçivələrini yaratması pro-
sesidir. Bu zaman cəmiyyət ərazi, institu-
sional və funksional bütövlüyə nail olur 
ki, bunun əlaməti öz dövlətidir. Başqa adla 
bu prosesi cəmiyyətin suveren milli siya-
si sistemini yaratması kimi də xarakterizə 
etmək olar. Elə bir siyasi sistem ki, dünya 
ictimaiyyəti tərəfindən qəbul edilmiş statu-
sa malikdir. 

Dövlət dili
Dövlət dili dövlətdə qanunvericiliklə 

müəyyən edilmiş ən yüksək hüquqi statu-
sa malikdir. Ona iki aspektdə baxmaq olar. 
Birincisi, dövlət dili konkret dövlət çər-
çivəsində siyasi, sosial, iqtisadi və mədə-
niyyət sferalarında inteqrativ (birləşdirici) 
funksiyanı yerinə yetirir. İkincisi, rəsmi 
kommunikativ sferalarda dövlətin rəmzi 
kimi istifadə edilir. 

Dövlət dövlət dilinin saxlanması, qo-
runması və inkişafı üçün məsuliyyət daşı-
yır. Dövlət dilinin mövcudluğu cəmiyyətdə 
işlənən başqa dilləri qadağan etmir. 

Bundan başqa, dövlət dilinin funksiya-
sına cəmiyyətdə formalaşmış ənənəvi sosi-
al-kommunikativ sistemin özəllikləri təsir 
edir. Burada dövlətin dil siyasəti də rol oy-
nayır. Dövlət dilində qanunlar dərc edilir, 
rəsmi sənədlər yayılır. Dövlət dili hərbidə 
məcburidir. Alimlər vurğulayırlar ki, mək-
təblərdə və başqa tədris müəssisələrində 
tədris dövlət dilində aparılır. Çünki döv-
lətin vətəndaşları onu öyrənməli və fəal 
surətdə istifadə etməlidirlər. Onun geniş 
istifadə sferasını həm də radio, televiziya, 
KİV, media təşkil edir. 

Dövlət dilinin mühüm funksiyaların-
dan biri dövlətin vətəndaşları arasında ün-
siyyət vasitəsi olması ilə bağlıdır. Konkret 
dövlətdə vətəndaşları ünsiyyətdə məhz 
dövlət dili birləşdirməlidir. Bu funksiya-
nın natamamlığı, zəifləməsi və ya hansısa 
başqa dilin fonunda arxa plana atılması 
birbaşa cəmiyyətin bütövlüyünün pozul-
masına səbəb ola bilər. Müasir dönəmdə 
dil məsələsinin bu özəlliyi xeyli aktual-
laşmışdır. Çünki sirr deyildir ki, XX, əsri 
informasiya və kommunikasiya (ünsiyyət) 
əsri adlandırırlar. Hər hansı cəmiyyəti döv-
lət dili birləşdirə bilmirsə, dövlətin əsaslığı 
və deməli, statusu şübhə altına alınır. 

Bu o deməkdir ki, müasir mərhələdə 
cəmiyyəti inteqrasiya edən dilin hansı ol-
ması prinsipial strateji məna daşıyır. Bura-
da, təbii ki, əsl, əsaslı, statuslu dövlət üçün 
dövlət dili aktual məsələ olaraq ön sırada 
yer almalıdır. &əmiyyətdə heç bir dil öz 
funksional əhatəsinə və təsir gücünə görə 
dövlət dilindən önə keçməməlidir. Bunun 
təməlində isə müasir dövrün xarakterinə 
uyğun olan keyfiyyətli təhsil dayanır. 
Məhz təhsil vətəndaşın dil, mənəviyyat, 

mədəniyyət istiqamətləri üzrə yetişməsin-
də açar rolunu oynayır. Burada ailəni, əl-
bəttə kənara qoymaq olmaz.  

Onu da vurğulamaq lazımdır ki, dil si-
yasəti ölkədən ölkəyə fərqlənə bilər. Hazır-
da dünyada 178 dövlət öz dövlət dilinə ma-
likdir. Əksər dövlətlərdə dövlət dili birdir, 
digərlərində iki dövlət dili olur, az qismdə 
isə çox dövlət dili vardır (məsələn, İsveç-
rə, Belçika, Boliviya, &AR). Bəzi hallarda 
dövlət dili ölkə üzrə bir dənədir, lakin regi-
onlarda da rəsmi səviyyədə işlənən dillər 
olur (məsələn, Rusiya, İtaliya, İspaniya). 

Elə dövlətlər də vardır ki, de-yure 
dövlət dili müəyyən edilməmişdir, lakin 
de-fakto bir dil işlədilir (məsələn, ABŞ, 
Böyük Britaniya, Avstraliyada de-fakto 
ingilis dili dövlət dilidir). Bununla yana-
şı, bu və ya digər dillər dövlət daxilində 
rəsmi sənədlərdə istifadə oluna bilir. Buna 
görə də alimlər “dövlət dili” ilə “rəsmi dil” 
arasında fərq qoymağı daha doğru sayırlar. 
Əksər sənədlərdə isə dövlət dili və rəsmi 
dil sinonim kimi işlədilir. Ancaq burada bir 
incəlik vardır. 

Dövlət dili və rəsmi dil
Məsələ ondan ibarətdir ki, 1953-cü ildə 

UNES&O-nun ekspertləri “dövlət dili” 
(national language) anlayışı ilə “rəsmi 
dil”( official language) anlayışını fərqlən-
dirmişlər. Onlar dövlət dilini konkret 
ölkədə siyasi, sosial və kültür sferalarında 
birləşdirici rol oynayan faktor kimi qəbul 
etmişlər. Rəsmi dil isə dövlət idarəetməsi-
nin, qanunvericiliyin, məhkəmənin dilidir. 

Buradan aydın olur ki, “dövlət dili” 
anlayışı “rəsmi dil” anlayışından daha ge-
niş məna və funksiya çalarlarına malikdir. 
Belə ki, rəsmi dil rəsmi ünsiyyət-kommu-
nikasiya funksiyasını yerinə yetirir. Döv-
lət dili isə yalnız rəsmi ünsiyyət sferası 
ilə məhdudlaşmır. O, mədəniyyət, sosial, 
mənəvi, əxlaqi sahələri də əhatə edir. Eyni 
zamanda, dövlət dili dövlətin rəmzinə aid-
dir.   

Beləliklə, “dövlət dili” hüquqi kateqo-
riya kimi, dilə dövlətin tamlığını təmin 
etmək statusunu verir. Bu mənada dövlət 
dili həm də siyasi aspektdə millətin bü-
tövlüyünü, birliyini təmin etməlidir. Yəni 
dövlət dili vahid ictimai kommunikativ 
və mədəniyyət məkanının formalaşdırıl-
masında aparıcı rol oynamalıdır. Bunun 
üçün dövlət dilində cəmiyyətin və dövlətin 
birliyinə xidmət edən formallaşmış qay-
dalar müəyyən olunmalıdır. Bu qaydalara 
ictimai kommunikasiya məkanında mütləq 
surətdə əməl edilməlidir. Həmin məkanın 
əhatə dairəsi isə çox genişdir. 

Belə ki, dövlət dili ümumi kommuni-
kativ məkanın təmin edilməsi funksiyasını 
yerinə yetirmək üçün linqvistik kateqoriya 
kimi əsaslı “standart dil” (ədəbi dil) sis-
teminə malik olmalıdır. Hesab olunur ki, 
milli dilin məhz bu hissəsi səmərəli ümum- 
ünsiyyət qabiliyyətinə (və ya keyfiyyətinə) 
malikdir. Ədəbi dil ölkədə olan digər dil-
lərin təmsilçiləri arasında effektiv kom-
munikasiyanı təmin edə bilər. Ədəbi dilin 
formalaşması isə ancaq təhsil sistemində 
gerçəkləşir. 

Buradan avtomatik aydın olur ki, təhsil 
dil aspektində, ümumiyyətlə, şəxsiyyətin 
yetişməsində, vətəndaş şüurunun forma-
laşmasında, insanın özünə və cəmiyyətin 
tarixinə mövqeyinin formalaşmasında, 
onun düşüncə tərzinin formalaşmasında 
həlledici rol oynayır. Başqa tərəfdən, bu o 
deməkdir ki, insanın hansı dildə təhsil al-
ması əlavə dil öyrənmə prosesi və ya daha 
səviyyəli mütəxəssis olmaq cəhdi deyildir. 
Təhsilin dili insanın daxili mənəvi aləmi-
ni və düşüncə tərzini, dünyaduyumunu, 
cəmiyyətə, mənsub olduğu xalq haqqında 
təsəvvürlərini formalaşdırır. 

Bütün bunlar Azərbaycanda dövlətçilik 
və dövlət dili münasibətləri kontekstində 
aktual olan bir sıra məsələlərin təhlili üçün 
faydalı ola bilər. Mövzunun bu aspekti 
üzərində geniş dayanaq.     

(ardı var)

Fü]uli QURBANOV,  
XQ-nin analitiki,  

fəlsəfə elmləri doktoru

Admin
Машинописный текст
S.11.

Admin
Прямоугольник




